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Ga nhina nilimurruy mala Rrakpala

Ga nhina Yolnu mala Ganyawu

‘Wo ménha nhé&ma yammyamyunara

Wo ménha nhama méwula-wulkthunara

Wo..0 mala Rrakpala, mala Rrakpala
Wo..o yi mala Ganyawu, mala Ganyawu

Ga nhina nh&ma gunda Gunyipi
Ga nhina nhama gunda Rraywala
Wo gunda nhama Bakitju

Wo nhama gunda Rirralin

Wo. y na1a Canyzmu ‘mala Ganyawu

Yuw nhina rjilimurru, mala Rrakpala

arryun Rréyun, Djurarr, Rrakpala
Mala wangany dharulnura nhina
Djurarr Rrakpala

mala Rrakpala, mala Rrakpala
Ganyawu, mala Ganyawu
Galanarri
Ga ||lr1ara Watjapa, nhama Djekulu
Wo warwu gorrunala, Rrepa Djapana
Wo warwu gorrunala, miny'tji Garrumara

Wo..o mala Rrakpala, mala Rrakpala
Wo..o yi mala Ganyawu, mala Ganyawu
Wo..0 mala rakpala, mala makpala

Wo..0 mala Ganyawu, wo mala Ganyawu

‘We sit, we the Gumalj people

We are the Ganyawu people

Sit 1(=galhe! look out beyond the seas, contemplate
s change, contemplate

. Rrakpala
aring our identity through Ganyawu

Slt look out, the Rock, Gunyipi
Rock, Rraywala

, look out, the Rock, Bakitju
Sit, look out, the Rock, Rirraliny

Oh Gumatj nation, Rrakpala
Oh we Gumat], sharing our identity through Ganyawu

we sit together, the Gumatj people
j réyur), Djurarr, Rrakpala

Oh Gumatj nation, Rrakpala

Oh we Gumatj withwour shared identity through Ganyawu
inset, redness across the sky
l see the tnlllant redne S 8Cross the

Garumaira

Oh,Gumal] nation, Rrakpala
Oh we Gurnalj with eur shared identity through Ganyawu

.Oh Gumat] nation, Rrakpal

Oh we Gumatj, sharing our identity through Ganyawu




Nhinana nilimurry, yarrayara'yun
Dhuwalana wananydja Gambuthuwa
Gu nilimurru yarrayarra'yuna

Manha nhama, yarrayarra'yunara
Mawula-wulkthunara

Gunda dharranana nininynu Bakitju

Y&, juku-nherranmirri, bépa nilimurrungu
Nininynu Daymbawi, Djilawurr

Wanana dha-milmitjpa, lakaranala
Wana nininyrunha, Bayini

Aa Bayinl, Bayini, Djotarra

Barrkuna runu'runu Wupbirmwuy

Gunda djirripunala, Wurrwala, rani norranana
Nhanukala bunana Walunbanu Gulunnura
djomula dharana, Miritianay

Y&, luku-nhérranmirr bapa nilimurrungu
Nininynu Daymbawi Djilawurr

Wanana dha-milmitjpa, lakaranala
Wana nininynunha, Bayini

Bayini, Bayini, Djotarra
Dijotarra, nathi nhina, Djotarra

We Gumal] sat together

Here at Gambuthuwa

Let's sit all together

5it together, walch the sea, contemplate
The changing tide

Standing, the land-ancestor Rock, Bakitju

Oh, our father, steadfast, strong

Of this country, Daymbawi, Djilawurr
Spoke in the afternoon, told

Of our land-ancestor Bayini

Ah, Bayini, Bayinl, Gumatj woman

The islands Wupbirrmwuy far away

The Rock caressed, at Wurrwala, the beach lies long
They met him, Walunba, at the island Gulunnura
The Djomula trees, in long thick stands at Miritiangay

Oh, our father, steadfast, strong
Of this country, Daymbawi
Spoke in the afternoon, told

Of our land-ancestor Bayini

Bayini, Bayini, Gumatj ancestor
Gumatj ancestor, sits crying, Gumalj ancestor




Gangathina 1 , wayindja Djambuy
Mari_marrﬂlml_ yingu, dhamanhar barraka'yu
Ya dhupundji mariwarra, ya dhupundji y
Dijirikit wa'

Djirikit] wa'

GUWWJB nayi girtfina ronjyina Gukulayy

Wanawuy G
Wanayu mulka Lirrtjilirrgji Methuthu Guleawarra
Ya dh S yadh =

“Mari marrtjina wéyingu, gadukadu gadumitjpalwu

Eager to leave the nest, ancestor Djambuyma
oﬁrnmhngwﬂhumﬂngmnahm mmpolaed
That Dj ] y

Ah ancestor Djambuy Djamb

Fire explodes

Fire explodes

V\ﬁmfsslandmsmdamhaduo(sukula
Her

country is
Her arms holding fire, Lirilimji, Methuthu, Gikawarra
Ah tor Dj Di

“Hunting, focussed, determined for prey

Dhérranana wambalyu, wo mirrwundhu
wayindhu Djambuymayu®™ 3

Ya dhupundji mériwarra, ya dhupundji warramminya

8 ) i
golimnydji iy

lyina nolurrii
Wanalili bakulili batali dhmminyqa

Ya dhupundji mériwarra, ya dhupundji warrarrinya

i
Diirikit] wa'

Dinyurr..rr wap

Djamb 's tail strong and powerful, struck by
Djambuyma™

Ah Ancestor Dj yma, ah Djamt

Tallmﬁ,dangﬁmsmﬁe

Djambuyma of Rilmitja holds fire

Returns, rests Bulapula (her head) on the nest
Dijambuyma's home, hidden and protected

Ah A Djamb ah A Dj

Fire explodes
Fire explodes




We're sal r people
onuts abound
@ seas are cal

at Galiwin'ke
Y&, ya, yawiminy Oh, oh, young men
Y&, ya, yawirriny ©Oh, oh, yor nen

ey went off by boat - I Wie o1y
s . dhz Calling, thoug g
Building their nests

urr, at Gonuna
o Bar: u, Dharayarayu

nal marrtjin miyap
Dayiny ga Rrepa norran

et clouds are brilliant red fo
island Dalmana

two Djitawurr calling

Oh, oh, young men = § & o

Oh, oh, young men R d i s Calling out for that n
A That bird ur,

YEWIITINY,
yawirriny

alar) wata do'yurr, qunhili gapunur dhulmunur trong wind arrived, there at the deep walter
, YaWIITiny, guITupurunumine Oh, you poor young men
Yolnha walalan dhu gumurryundja? W will help them?

lling out
Djitawurr
Djudukurrk







Warwuyu narranha mulkana
Dhiyala wananura Gurmumiya

Dhiyanu narranha gadamankunala
Rrepayu djipana galanariyu

Miny'tji narraku gorrunaia
Garrumara Bangawarri Marpulwulmirri

Y& mari walala Budalpudal
Dathina narra warwuyurruna
Y& warwu narra, ya roniyina, ya wanalili

Wanhakana gunda Gandijitja

Rirraliny Nanuypurr Rraywala

Dhuwalana Buthalumu

Wanygurrkurrwa Dhamunurawu Djulwanbirmwu

Gu nilimurru nhina yarrama‘yun
Djurarr Rrayun Rrakpala

Ronjiyinana narmra nhinala

Djerriknu durryunara nherranminyara
Djerrknu dhuwalinydja Wurrpupdu
Gapawirra Batanu Gumbalkarra

Y& warwu narra, ya roniyina, y& Gunyanarmiyu

Thoughts have taken hold of me
Of the land Gurrumiya

These have made me think
This brilliant red sunset: Rrepa, Djapana, Galanarri

My (Gumatj) colours spread across the sky
Garrumara Bangawarri Marpulwulmirri

Oh my grandmother people, Budaipudal
1 think and weep inside
Oh my thoughts, going back, home

Where's the Rock Ganditja

Rirraliny, Manuypurr, Rraywala

Here in the ground, the burial site
Wanygurrkurrwa Dhamunurawu Djulwanbirmwu

Come let us sit together and look out, reflect
We Gumatj, Djurarr Rréyun Rrakpala

| look back

Gumat] clouds forming themselves in their place
Gumatj clouds Djerrknu, Wurrpundu

Gapawirra Balanu Gumbalkamra

Oh, | am thinking, anguished by the need to go back
to Gunyanara

i
|
|



Dijotarra warwuyurwna nathinana
Yi )
Renlyina qathma Bmhallll
PNurununa yapinanydhu
Walundhuna, ya ganuru

Djotarra, ... Yumalildja, Guywuyun
Y& nathina Djotarra

(Déthina warwuyun), ga nathina
(Nurununa yapinanydhu), djolindhina

(Yumalildja guywuyun), Djotarra
(Djotarra warwuyun), warwuyurruna

Raonjiyina nathina Makarriili
Dhundhuna Djarrimiliyu, Gunyanarayu
Nhepina, waku néthiya, makar waltjapdhina

Lapurrunu, Gurininu, Wulandjarra
Wu..u, ya ganaru, Djotarra

Ya Yumalildja, guywuyun
(nathinana), Djotarra

(Nathina warwuyurr) nathina
{Durununa djolindhu) Djclinlinha

(D&thina Djotarra) y& Djotarra
(Warwuyurr) Warwuyurruna

Nhepina waku nathiya Gunitjpir
Narakuwu, Guyulungu, Bajmanymwnwu

Makarriili Dawu-makarr, Wurrwidilili
Narranydja Djotarra, nathina

(W..0) Ya ganaru, Djotarra (wo..0)
Yumalildja, Guywuyun

(Wo..0) ya nathina, Djotarra

Djotarra thinks, cries

Thoughts like the wail of a harmonica
Thoughts of departed relatives
Reminded by this setting sun

from this sunset, sad, caring emotions
Djotarra, thinks, cries inside

Oh, weeping Djotarra

(anguishing inside), and crying
(because of that harmonica), like a harmonica

(wail of a harmonica), Djotarra
(Djotarra, consumed by sadness), worries

Crying thinking of home
Dhundhuna, Djarrimiliyu, Gunyanara

You, my mother's grandmother people cry for, remember,

your country

Land-ancestor-people called Lapurmu, Gurininu,

Wulandjarra

Oh, thoughts, worrying inside Djotarra
Oh thoughts like the wails of a mouth organ

Crying, Djotarra

(anguishing inside), and crying
(because of that), like a mouth organ

[Gumatj woman crying), oh Djolarra
(Thinking), thinking

You, my great grandmother's people, cry for your country

at Gunitjpirr

For your soul, your country’s soul, Guyulun, Balmanymirri
The shade and sheltering place Dawumakarr, Wurrwidilili

I, Djotarra cry and worry

| Oh the thoughts, Djotarra

Thoughts like the cries of a mouth organ
Oh crying Djotarra




Ga nhinana namra

bala nathinana..a
rofiyinana bala wanalilina..a
Nalilayu Gunyanara

Ga nhinana nama

bala nathinana..a

roniyinana Dhalpulmurruyu Darrariyal
Gawupuyu Bandirriya

U.u gunda Bakitju

Wo..o gunda nhama Bakitju

E..e Rrakpala nhina nilimurru

Durukuna gupda wo, Bakitju — Rirralinygu - Nanuypurr
Wo..o nhina nilimurru Djurarr Rrakpala

E..e nurukuna Gundawu

Dharulnura nhina yarrayar yun

Wo Rrakpala Djurarr

Mala wangany Djurarr Rréyur)

U..u gupda Bakitju
U..u gunda Rraywala
U..u nhenydja nathiya

Ga nhina nifi I b i ]
Mala wangany Rrakpala Rréyun

‘Wanganynura Dharulnura

Dharrinnura Galupa

Ga yakthurra nanya latjukuna, lermpunanydja
Bonalnura dhuwalinydj pul

Bothanura bymm

2 Lag Y ¥

Ga nhina Yolnu marr-nininynu

Makarr mulka Balalapu

Marrmura nhina ditjpurrknura duwanmirrinura
Liyanydja nhina djirrmilyun

Ga dhuwalinydja wéna Mayan-naraka njilimurrungu

Gu nilimurru nhina wanganynura, Bonalnura
Livanydja nhina dirmalawu

c

.u gunda Bakitju

U..u gupda Rraywala
U..u nhenydja nathiya
L.

u gupda Bakitju

| sat

And cried. d

For my home
Nalilayu, Gunyanara

I sat

And cried

For my country Dhalpulmurru, Damariyal
Gawupu, Bandirriya,

Oh my Rock and strength, Bakitju
Oh my Rock and strength, Rraywala
Weep, weep for your home

Behold the Rock, Bakitju

We the Gumatj people live

for that Rock, Bakitju, Rriraliny, Nhanuypuy
We the Djurarr, Rrakpala, the Gumatj people

B il e

are of thal Rock

We Gumatj sit contemplating under the shefter of our
country

Oh we the Gumalj

Together, one people, one spirit

Oh my Rock and strength, Bakitju
Oh my Rock and strength, Rraywala
Weep, weep for your home

We sit together, sharing under the shelter of our country
Together one Gumalj people. Rrakpala, Rréayun

Under our shade Dharul

At Galupa where our Makassan relatives visited

Take special care, look after
these mounded funeral sites Gapany, Gopulu
for our Gumatj knowledge and wisdom iz here

Gumatj, people of the land

Stay close and strong

Keep (our) spirits strong in (our) Gumatj identity
Keep our minds focussed

Mayan-naraka is our place
Let's live together, on our ancestral lands
Keep our thoughts fresh like the north-west wind

Oh my Rock and strength, Bakitju
Oh my Rock and strength, Rraywala
Weep, weep for your home

Oh my Rock and strength, Bakitju



Ia djamuld d|on|ul=| dj
Djomula, djomula, djomula, djiomula
Nhenydja nathiyana, dhiyakunu buluwunuwunu
Djalathangunu, Bama‘'wunu, nathi nhina jJungurrmawunu

Djomula djomula, djomula diomula

Nambalili Bandirriyayu, Guymalamurruyu Gawupuyu

Djomula djomula, djomula djomula
Dijomula, d,nmul:u djomula, djomula
i dhiyakunu buluwunuwuru

Dijalatharpgunu, Bérrs wunu, néthi nhina lungurrmawunu

Ya.a e.a.

Ya.a, e.e, ya.a, &
D]nmula djomula, djornula d|urnula
dj

Djomula, djomula, djomula, diomula
You my ynunqm brot dmn

|<5ound of weeping L
ter's child, you make a beach
Irrinydjuranu, u\fayr;an'rjarr Yumayna
0..0, (sound of wind in the be:

nula trees you left the Rock over the horizon
itju, Rirraliny
The big named places; Ba iyayu, Guymalamurmuyu
Gawupuyu 5

Djomula djomula, djomula djomula
djomula, djomula
om !hl eal t (wind)
p from the north (wind)

a e.e, tsuund of wind in the beach trees)

and thoughts sleep

u, Manuymana



BANBIRRNGU
FUNERAL SOMNG

This song speaks of the interconnectedness
and fluidity of life and the environment. Life is
but another dimenaion, for earth, rocks, hills,
salt and fresh water are part of this continuum,
where each has a place and part in the play.

This song tells of beeoming one with the
ancestor, one again with the land, the springs,
of what we are and from where we come.

Bon mafikin Banbirrmu
Djarrpi Binini

Ya Bullyanu Dhaluwatpattjin
e Dhal
Dhanurr-wuykthunda i

Ya djalalyunda, dhanurrma naya ditjuwan guykkuykthuwan
djamum:man quy_k:huwan

i Daypinyayu, naya
Galmak Dhupula, Garrimala, Dulunnuru
Ya Waranyina
Na.a,
Gath naya, dhanu Gi Djarimi, i

Bambat yirwara guykthuwan naya

yothuny nyakuway narru djarimingan Warragaymingan
=] b fryuru, burralma naya

Ya Jupthuwan Wurrambayu, Milpunbun

Ya Galtjuwannu, narrama... -

Narramra

Ancestor Bapbirrmu is tired, wom out
Ancestor Djarrpirana: Binininyala: Guyundu
Oh Ancestor Buliyanu: Dhaluwatpattjin
Ancestor Dhaluma rests in the termite mound
Speaks, calling out

Oh the path, | retumn, speaking sacredly

of the fresh waters at Daypinya

The sacred fresh waters of Dhupuls, Gamimala, Dulunnuru,
| leave

Oh, the sacred waters of Waranyina

Na_.a ( tune of the sacred words spoken)

| hold this sacred shelter, the Ancestor Djarimi, Warradaymi
| consecrate the shelter
My child E me, the A tor Djarimi, W 3

=
From the sacred shelter, | join the sea
Oh, | am the Salt Water Ancestor Wurrambayu, Milpunbug
Oh, | am the Salt Water ancestor Galtjuwannu, (sound of
the songs)
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